hejmar 24

KURMANC e

Pay”z1998

rojnameya taybet” ya Enst’tuya Kurd” ya Par”se li serpirsen zarave kurmanc”

TMin ev nivist ne ya bo salibrewacan
Delkt Y bo /))'gr?/?é(/ Hurmancan

Elmedé Xanit
(SedsalaXVIl)

-

Civ'na 24em’nya Kurmanci li Biskops ArnSye (Swede) di navbera 17
Z 24 «ir" 1998ande **bz. Di ve civ’ne de kesen befidarli ser’dyomen
kurd”, eend peyven kemnas Ii mile
ferhengoka Hawaré, hin fafiiysn reziman”, termen komputers, termen
xebit"n.

Di ve civ’'ne de Mistefa Aydoban (Merd’n), Lutf” Baks”(Xerzan), Rojen
earnas (Diyarbekir), Michael Chyet (Wafi"ngton), ElI"fier (Wan), Rojen

matemat’ke, termen rezdariye

Hakariya, devoka Qerejdaxe,

Civina Biskops, Arnoyeé ya 24emin

Hazim (Hekar”), Selam NZman (Ciz"r), Hem"d Kilieaslan (Merd"n),

Mehmzd Lewend” (Qerejdax), Ken

(Derik), Behroz luca” (Eikak), Newzad Eukr” (Dihok), Temzre Xel'l
(Rewan), Memo Yetkin (Semszr), Veys”Zeydanli (Bidl"s) z RefioZ"lan

(Agir”) befidarbzn.

Encamen c"v'ne di ve hejmaraKurmanci de ten belav kirin.

~

dal Nezan (Diyarbekir), Zinar Soran

J

Termeén matematike

Amadekar : Hemid KILICASLAN

kurdi tirki fransizil ingilizi jimar sayé nombre number

kirar” ifilem opZration operation hejmar numara numZro number

ear kirariyen dsrt temel quatre opZrations the four basic regem rakam chiffre digit

bingeh’n iflem de base operations regemen romay” roma rakamlaré chiffres romains  roman numerals

kirar ifleyen, operatsr, faél opZrateur operator jimaren tam tam sayélar nombres entiers  whole numbers

wekhev efit Zgal equal jimaren cot «ift sayélar nombres pairs even numbers

wekhev” efitlik ZgalitZ equality jimaren kit tek sayélar nombresimpairs odd numbers

= n"flanawekheviye  efitlik ifiareti signe dOZgalitZ  equality sign jimaren pefiim’n asal sayélar nombres premiers prime numbers

hevber efideper Zquivalent equivalent jimaren fikest” kesir sayélar nombres ordinaux_ordinal numbers

hevber” efidepPerlilik, Zquivalence equivalence jimaren rast” gereek sayélar nombres rZels real numbers
efideberolma jimaren xwezay” dobal sayélar nombres naturels natural numbers

wekhev kirin efiitlemek Zgaliser to equalize xal nokta point point

kemek eksi moins minus XeZ eizgi ligne line

zedek arté plus plus rastexsz dobru eizgi ligne droite straight line

a+b:azedek b a artéb aplus b aplusb Xeza Xwar, xwarexsz ePprieizgi ligne courbe curved line

Termén rézdariyé

Amadekar : Rojen HAZIM

kurdi tirki fransizi ingilizi
germav bafi, germav xwefi séhhatlemlsun (hamamdanya da formule de voeux de bonne santZdite congratulatory phrase said to someore
kaplécadansonra) " qgn qui vient de prendre un bain after a bath or shower or sauna
ou une douche
saven we ron” g8zYnYzaydén (litt.) que vos yeux soient lumineux ! (litt.) may your eyesbe bright. When

formule de bienvenue ou dngIicitation
dite aux proches de quelquOumui rentre
de voyage ou dOuneZpreuve (maladie,
prison) ou qui vient dOavoiun
ZvZnementheureux (naissance)

something for which one has been waiting
finally happens, one is congratulated
with this formula

Xwede silametiye bide, silamet”be, Xweds
saxiye bide, Xwede sax"Z silametiys bide,
Xwede xwefiiys bide; Xwede xer Z xwefiiye
bide, sax"be, sax"Z silamet”be, xwefi" be;
derbaz"be, Xwede li te be rehme, Xwede li ciy
te be rehme; fi"faxers be, niv'na xsre be !

hastaziyaretinde sSylenen ifadeler: gesmifi
olsun; Allah fiifalar versin; Allah sablékve
selametversin

formules de voeux de bon rZtablissement
utilisZeslorsque quelquOurrend visite *
un malade; prompt rZtablissement!

get well soon or speedy recovery ! said
when visiting the sick

beh”: sersax”,serxwefi”

taziye, bafisablépé

cZrZmoniede prZsentation
de condolZances

ceremony of presentation of condolences

behsin taziyeye giden personne qui rend une visite de condolZances one who pays a condolence call
beh"dar SIY evi, yas sahibi proches du dZfunt, endeuillZ bereft or bereaved,in mourning
hawar, hewar imdat secours! help !

*Zn hawarayek”

birinin imdadénagitmek

aller au secoursde qgn

to come to the rescueor help of s.o.

hawar”, sersax”

taziye, bafisablépé

cZrZmoniede prZsentationde condolZances

ceremony of presentation of condolences

*Zn hawariye

taziyeye gitmek, bafisablépéigitmek

faire une visite de condolZances

to pay a condolence call

fi'n

yas, matem

deuil

mourning

Zemar

fiiven

lamentations

lamentations; dirge

sere te (we, hewe) sax be; sere te/lwe xwefibe;
yen may"” sax bin, bila hzn saxbin ;
Xwede sebre bide

bafiénézabolsun; kalanlar sabolsun,
Allah sabérversin

formule de condolZancesdite aux proches
du dzfunt : (litt.) bonne santZ” votre tete,

bonne santZ" ceux qui restent, que Dieu

donne la patience ! condolZances!

formula of condolence (litt.) may your head
be safe!

lebe, Tibe efendim, buyrunuz oui (tres poli); pla"t-il yes (very polite); pleasewhat did you say?

lebe Aer'n, libe Aer'n libeOyeverilen kibar yanét rZplique polie = OlibO polite answer to Olib«O

bels efendim oui (poli) yes (polite)

bele Aer'n, beliya te [i dine bel*Oyekibar yanét rZplique polie = Obel*O polite answer to Obel*O

nexer (kibarca) hayér non (poli) no (polite)

kerem ke (kin) IYtfen; IYtf edin, kerem buyrun sOike (vous) plat; je t' (vous) en prie, please (when inviting s.o. or offering
faites-moila griecee... something)

fermo

buyrun

sOike plait

please (sing.)




fermon buyrunuz sOilous pla’t please (plur.)
keremdar b” (bin), xudan kerem b” kerem sahibi ol (olun) " toi (vous) IOhonneur]a gr¥%oce reply for Okerenke((litt.) may you be full
of grace
sersava hat”; di (li) ser-ava hat”; ser serahat” hofi geldin, bafigSz YstYndegeldin (litt) sois venu sur mesyeux, sois le bienvenu welcome
sereava bi*", serserabie”; li sereavan bie" bafigSz YstYne;gYle gYle rentre bien, (litt.) en marchantsur mesyeux ; return sdelly, (litt.) walking on my eyes;
bon retour have a safetrip
bi xer hat”, bi xer Z silamet hat” hofi geldin sois le bienvenu welcome

bi xer bie”, bi xer silamet bie”

gYle gYle git; uburlar olsun

bon retour

return safely

riya te vekir” be

yolun a<ékalsun

bonne route, rentre bien

have a safetrip: get home safely

bi xer Z silamethere 7 were

gYle gYle git, gYle gYle gel

bon voyage, reviens-(nous) vite

bon voyage, have a safetrip, come back soon

hev” kirin, lava kirin, tika kirin

rica etmek

prier, supplier

to beg

hev” dikim, lava dikim, tika dikim

rica ederim

je tOerprie

| beg you, please

berxudar b”; xerdar b”

berhudar (mutlu) ol,
Allah seni babéfilasésapbol

que Dieu te garde; soit heureux

may God protect you

ez ben”

bendeniz, efendim

votre serviteur

your servant

ez xulam, ez xidam

hizmeteiniz

votre serviteur

your servant

deste te(we) radm’siman mas dikim

ellerinden Sperim

je baise vos mains (formule de respect
dite enversune personne plus %.gZe)

I kiss your hands (formula of respertto social
superior or elder)

tem desten te(we)

ellerinden (ellerinizden) Sperim

je te(vous) baise les mains;
je vous embrasseles mains

| kiss your hands

tem eaven te(we)

gSzlerinden (g8zlerinizden) Sperim

je te baise (embrasse)les yeux (formule
dOaffectiordite par une personne plus %.gZe
" des jeunes personnes

| kiss your eyes (formula of affection to social
inferior or young person

tem sere te

babanénevli kézé/ada peder gelini iein :
bafiéndarsperim

formule dOaffectiordite par le beau-pere ~
sabru ou par le pere ~ safille mariZe:
je tOembrasska tete

| kiss your head (formula to daughter or
daughterin law)

tsm rZyen te

yanaklaréndanSperim

je tOembrasssur les joues

| kiss your cheeks

emir dirsj b, |" direj b”

«ok yafia,SmrYn uzun olsun

(litt.) que ta vie soit longue, longue vie

may you live long!

Xwede te bihele

Allah seni babéflasén

que Dieu te garde

God saveyou! or God preserveyou

tem mile te kadénlarérkayénpeder, din adamlaréya da formule de respectdite par des femmes | kiss your arm (formula said by a woman
yafiléve saygélifiiler isin : kolundan $perim  pour les hommes %.gZst respectZs: to an older man, to show respect)
je tOembrasske bras
mil tewaf kirin kadénlarérdin adamlarénékolunu Spmesi (pour une femme) baiser le bras dOun (for woman) to kiss the arm of a man

religieux

of religion

gewrafate me

kadéniein : hizmeteinim

je suis votre servante

| am your maidservant

cariyate me kadénbir bYyYkiin: kslenizim je suiston esclave;ta servante (formule de | am your slave or your servant(formula
respectdite par une femme pour un homme  of ato woman to an old or respectedman)
%0gdu respect’)

silavanle bike selam s3yle dis-lui/leur mon bonjour, mes salutations give my regards(to the folks at home)

wek’le silavan be

soranlaraselam sdyle;

transmetsmes salutations™ ceux
qui demandentde mes nouvelles

convey my regards(to your family)

bi pe Z par be (ji bo bzks)

gelin getirildibinde s8ylenir: ayabéeédemi
uburlu olsun

que la mariZe vous apporte bonheur
et prospZritZ

(may your bride) bring you happiness

Xweds we (bi hevra) kal Z p’r bike

yeni eviilere s8ylenir: Allah sizi birlikte
yafilandérséraynéyastéktayanilanasénéz

formule de voeux pour les nouveaux mariZs:
que Dieu vous fassevieillir ensemble

may you grow old together

Xwede we bi hev fiabike

yeni evlilere sSylenir: Allah sizi birlikte
mutlu etsin

formule de voeux pour les nouveaux mariZs:
que Dieu vous rende heureux ensemble

may God make you happy together

dawetawe p'roz be, serxesre be, Ii serxere be

dYPYnYnYxutlu olsun

formule de fZlicitations dite lors dOunéte de
mariage: (litt.) que vos noces soient sacrZes
ou quOelleportent bonheur ;

bonne fete de mariage!

congratulaions (on your marriage)

fiahiyawe bi xer Z xwefi"be an bi xer Z fiah"be !

dYPYnYnYzZienolsun, iyi eblenceler!

quOellesoit belle et joyeuse votre fste de mariage

best wishes on your wedding

neqfieli sere te; aqzbet li sere te

daréséafiéna

je te souhaite le meme (ZvZnementheureux)

| wish the same (happy event) to you

behnifi"n, benij’n hapfiérmak Zternuer to sneeze

xewifik” bzn; xirmaf bzn uyuklamak sommeiller to doze

xewnark: xewna xwefi renkli, gYzelrYya beau reve; reve doux, agrZable pleasantdreams
xewnarkan bib"ne! tatlérYyalar g3r fais des beaux reves have pleasantdreams

ter bij", pir bij", her bij”

hapfiérmadarsonra: *ok yafia

apres 10Zternuement: tes souhaits!

blessyou (after a sneeze)

pir b, bi emr  J', sed sal Z hink” di |}

hapfiérarrocuklar isin sSylenir: «ok yafia,

sedit ~ un(e) enfant qui Zternue:longue vie,

live to be a hundred (said to a sneezing child)

yYz yéléankényaia vis plus de cent-ans!
bihur"n, Ie bihur'n, te bihur"n; born, I+ bor"n af etmek pardonner, excuser to forgive, to excuse
bibihure, bibore af edersin pardonne-moi forgive me
bibihurin, biborin af edersiniz pardonnez-moi; excusez-moi forgive me; excuseme
ez dozale bihur'ne dikim afénézdilerim je vous demande pardon | beg your pardon
li yek" negirtin kusuruna bakmamak ne pas tenir rigueur - qgn not to hold s. th againsts.o.
li min negire kusuruma bakma ne mOertiens pas rigueur don't hold it againstme

qiszra min efZ bikin

kusurumu af edin

pardonnez mes mangquements;excusez-moi

excuseme

gerdanamin azabike; nan Z xwoys xwe
li min helal bike; hege xwe helal bike

hakkénénelal et

affranchis-moi (de ma dette de reconnaissance):
formule se dit lorsque des gens se quittent
pour un long voyage ou une longue sZparation

"free me" (from my debt of gratitude)
formula used when people are about to be
separatedfor a long time

cejnawe p'roz be!

bayraménékutiu olsun

(litt.) que votre fete soit bZnie; bonne fete

may your feastbe blessed

salanZ li we proz be; salawe ya nZ proz be

yeni yélénékutlu olsun

bonne annZe™ vous

happy new year

gelek cejnan (sersalan)bib’n”

«ok bayramlar (yéllar) gSresin

puisses-tuvoir de nombreusesfstes (annZes)

may you see many more (years)

di nav hizar eydan de b”

bin bayram g3resin

puisses-tustre de mille fetes encore

my you have a thousand more holidays
(new / year/ birthdays)

ev fiah”li ber dere te |" be

daréséafiénabu fienlik kapéndada olsun

que cette fote soit devant ta porte aussi
(se dit en rZponse” des voeux de bonne fte)

may this festivel be before your doors too
(reply to happy holiday wishes)

genciyate ji b"r nakim

iyilibini unutmayacabém

je nOoublierapas le bien que tu mOasait

| won't forget the good you have done to me

mal”ava tefiekkYr merci (que ta maison soit prospere) thank you (may your house be prosperous)
malavay”ji heq etir e tefiekYrYcrettendaha iyidir remerciementvaut mieux que salaire thanks are better than pay

mala te ava evin fienolsun; tefiekkYrederim que ta maison soit prospere; je te remercie | thank you; may your house be prosperous
min ji te minet e sanaminnetarém je te suis reconnaissant;merci, je te suis obligZ 1 am grateful to you, obliged to you

silole, silek aléngan susceptible easily offended, sensitive

desten te (we) sax; dest xwefi; deste te ter
Z hefi’n be

ellerine sablékgllerin dert gdrmesin

sedit " la personne qui a prZparZle repas:
(bonne santZ” tes mains! que tes mains
soient saineset vertes!)

formula to s.o who has prespareda meal:
may your hands be green to healthy

Xweds zede bike, zedeh” be, bereket |+ be!

ziyade olsun ; Allah ziyade etsin!

formule utilisZe lorsquOorestinvitZ ~ table
et quOome veut pas manger ou apres avoir
mangZ: (litt.) que Dieu vous en donne ou
que vous en ayez en abondance!

formula when invited to eat but don't want
to: may God give you abundance

dereke te pe nefie, nofi” can be, bibe gofitZ xw'n !

afiyet olsun; canénaafiyet

sedit ~ qgn qui vient de manger ou boire :
que cela te profite; que cela te fassedu hien!

to a guest: may this do you good

her hebe; tim” hebe; da’m”be; ged’m be ; me
kem kir Xwede zede ke, Xweds ciys w" tije ke

yemek yedikten sonra ev sahibine sSylenir :
sYreklivar olsun, Allah yerini doldursun!

formules dites par le convive apres avoir
mangZ:que vous en ayez (de la nourriture)
toujours! nous IOavongliminuz,

que Dieu le complste

by guestsafter a meal: may you always have
some (food) N we have reduced it, may
God replenish it




Idyomén kurdi

V)

Amadekar : Hemid KILICASLAN
Mistefa AYDOGAN

kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

deve w” an zimane w” |li ber nagere

afiéréaygéya da sevgiden dolayé
kéramamakdili varmamak

il seretient de dire gch de dZplaisant
~ gn par respectou par amour

he holds back from telling s.o sth. out of
respector affection

deve yek” fier"n kirin g3nlYnY hof etmek; abPzéndal «almak faire plaisir = gn to pleases.o.
deve w” ji Ai"rfAewit” pif dike dew, abzé&Ytttenyanméfiyoburdu Yfleyerek (litt.) sabouche ayant ZtZbrzlZe par du lait — once bitten, twice shy
deve w” fiewit” (ye) yiyor (bouillant) il souffle sur le petit-lait avant
de le boire; chat ZchaudZcraint IOeadroide
deve w” tije kirin 1) rYfvetledoyurmak; 2) bir eok 1) combler gn de pots de vin; acheter 1) to buy s.0's.silence with a bribe;
kurfiunla ldYrmek son silence; 2) cribler de balles 2) to riddle s.o. with bullets
deve xwe kir/xist bir'na xwe sineye «ekmek se rZsigner; souffrir en silence to put up with ; to resign one self to

deve xwe venekirin; deve xwe mieandin

abzénésmamak; hie birfiey sSylememek

ne souffler (ou piper) mot ; restercoi

not to say a word, to keep mum

dev ji hev «zy"n

abzéasék kalmak

rester bouche bZe
(dOadmirationdOZtonnement)

to gape ; to be gaping in wonder /in
astonishment/in stupefaction

dewla dore : kere dore

personne dont tout le monde se sert
pour sesaffaires

person every one uses

dil* xwe j re vekirin

i’ini dSkmek; yYrebiniasmak

se confier ~ gn

to confide in

d"nike bid’ndoq : ned"tek, ned"tok

gSrmedik, gSrmemifi

parvenu

upstart

d"war bi guh in

yerin kullaklarévar

les murs ont des oreilles

the walls have ears

d"war hilwefiiya, toz hilkifia, d"war ket Z toz
hilat; d"war ket Z toz q”lor bZ : bz Z «Z

oldu bitti

ce qui est fait est fait

whatOslone is done

d”waro ji te re dibejim, bzke tu fahm bike ;
d"waro ji te re dibejim le bZke ji te re davejim

kézénsanas3ylYyorum, gelinim sen anla

(litt.) je le dis au mur afin que la mariZe
le comprenne; faire comprendre
" gn par allusions

to expressoneself by allusions

di ber lingan (nigan) de *zy"n

1) ayak alténdakalmak; 2) aradagitmek

1) «tre ZcrasZpar les grands;
2) etre dZpensZen pure perte

1) to be crushed by the great;
2) to be used (exploited) uselessly

di bin de nam™ne: ji heqe xwe te der

alténdakalméyor

il sedzfend; il rZpond aux propos des
autres; il ne reste pas redevable

to retort to anotherOstatement;not to
remain under any obligation

di curne gund de r'tin; di kaniya gund i*ine etmek (litt.) chier dansla fontaine du village;  shit stirring to draw attention
de retin faire qch de scandaleuxpour se faire

remarquer
di save xwe re kirin g3zYne kestirmek 1) convoiter gqch ou gn; 1) to covet sth or s.0,;

2) se sentir capable de faire face ™ gn

2) to feel one's self able to face up to s.o.

di girtinike de lexistin; poz fikenandin;
di poze de |l dan

burnunu sYrtmek

humilier gn

to make s.o. eat humble pie

di guhe ge de bzy"n, di guhe g de razan

dYnyadanbihaber olmak

(litt) «tre dansIOoreilledu boeuf ;
tre dans|Oignorancelu monde;
ne pas tre au courant des nouvelles.

to be unaware of the world;
not to be up to date

di kZ re zirav e (bz), bira di wir re bigete;
di kZ re difike bila bifike

nerden inceyse ordan kopsun;
ne olacaksaolsun

advienne que pourra!

come what may!

di mal(*) de mayin

(kézisin) evde kalmak

(litt.) rester” la maison: rester vieille fille

remain a spinster

di nav tiliyan re avetin

zapt edememek;ipin ucunu kasérmak
Snleyememek

perdre le contr™le

to loose control

di serguhe xwe de avetin

ihmal etmek; ciddiye almamak

nZgliger; ne pas prendre au sZrieux

to neglect: not to take seriously

dibejin stewr e, dibeje bidofie: dibsjin ner e,
dibeje bidofe

laf anlaméyor;mYmkYn olmayanéistiyor

(litt.) je lui dis : [Oanimakst un m%olejl
me dit de Iqtraire; ne rien comprendre;
demander IOimpossible

(litt.) T told him it was a bull, he told me
to milk it; to be unable to undestands.th,
to ask the impossible

dil hifitin/ Aiikandin

kalbini kérmak

froisser, vexer

to hurt, to upset

dil jo mayin alénmak otre froissZ,vexZ to be upset
dil giran bZy"n gYcenmek se f%ocher to be heavy hearted
dil I rznifitin isine sinmek; gYvenmek consentir; acquiescer to consent, to acquiesce

dil I rZnenifitin

gYvenmemek;isine sindirmemek,
kufikulu olmak

ne pas avoir le coeur net, stre suspicieux
ou rZservZ

to be doubtful, or reserved

dil I xistin: dil I¢ dan

kalbi earpmak

battre (coeur); palpiter

to beat (heart); to flutter

niqut’n dil, ketin dil

isine doPmak

pressentir,avoir un pressentiment

to have a premonition

dil bi pire e; dilrefie

duygusuz, merhametsiz,hesaplé

calculateur, sanscoeur, insensible

cold hearted, calculating

dile w” I+ venabe

eski gYveni tesis edemiyor

il ne peut plus IOapprZciecomme avant

he cannot forgive and forget, he cannot
appreciate s.o. like before

dil pe Aewit’n/sotin

birine acémak,YzYImek

avoir de la peine, du chagrin pour gn

to be sorry for s.o.

dile xwe Ie rihet kirin ;
dile xwe te de rihet kirin

g3nlYnce tatmin olmak ;
isteklerini yerine getirmek

assouvirsesdZsirs; rZalisersessouhaits

to assuage

dinya Ii sersers w” gerand;
felek li sere w” gerand

dYnyayébafiénayékiéfelebini fafiérdé

il fait crouIeE le monde sur satste ;
il lui ainfligZ une punition terrible

he brought the world down on his head

diran di qirike de

kinci, hesaplé hain

sournois; tra’tre, calculateur

sly, treacherous,calculating

diran I girieandin ;
diran I+ eirikandin s"gilandin

difi bilemek

montrer les dents

bare one's teeth

dirane yek” bi cewr” rakirin

kYeYkken g8zYnY korkutmak

(litt.) arrachersesdents alors quOilZtait un
chiot : intimider gn des son plus jeune %.ge

crush s.o0.'sspirit from childhood

dixan bi erde xistin

tozu dumana katmak,
ortalép&aréfitérmak

mettre sensdessusdessous:
semerla pagaille

turn topsy tuvy, upside down

dixana kaye : fitneya domdar

uzun sYrenfitne, fesat

(litt.) fumZe de paille :
discorde ou querelle interminable

keep up a vendetta

di xwe re nedtin

Yfienmek

avoir la flemme

to be too lazy to do s.th

diz xwediys male girt

hérséev sahibini bastérdé

le voleur habile fait arrster le propriZtaire

the clever robber getsthe owner arrested

dizen neqebeke; seysn negebeke,
kZeiken kormeke

aynéyolun yolcusu

du meme acabit

of the sametype, birds of a feather

dize Xwede buldubuyla yetinmeyen non satisfaitde ce quOila ou de ce not satisfiedwith what he has (or earns)
quOilgagne
dobelan : dobelan be reh e, domalan truffe truffle

gula w” tuneye bi barane re sedibe

dobelan e, ji erds derketiye !

yerden biten domalan gibi kS8ksYz,
kimsesiz

il estseul, sansracine ni soutien comme
une truffe

he is all alone, without a friend in the
world

dofianiyekda Z ukek™ xwe ve re rekir

astaréyYzYndenpahalléifi yaptérmak

faire une mauvaise affaire ;
perdre au change

make a bad bargain

dox"nsist

uskuruna gevfiekolan,

volage, libertin(e)

libertine

dzj’n bzy'n

bitlenmek

tre couvert de poux

to be lousy; to have lice, to be louse-infested




Devoka Qerejdaxé

(VIID)
Amadekar : Mahméid LEWENDI
kurdi tirki fransizi ingilizi
pud” : pid”, pidZ dif eti gencive gums
pzy'n hafilanméfiieyleri avuca alépsékmak,  Zcraserun IZgume cuit, du pain, to pressor crush (cooked vegetables)in
sékéryapmak en faire des boulettes the palm of oneO$and to eat them
gafik *Smlek pareasé morceau dOunepoterie, tesson fragment of pottery, shard

gir Z gaf : kax

«anak *Smlek pareasé

morceau dOunepoterie, tesson

fragment of pottery, shard

qafqor: qafik, ga-il, gafilk, qafizlk, galik, t'vil  kabuk Zcorce, peau dOurfruit ou dOuriZgume  skin (of a fruit), shell, outer covering of anything
gafikirin : gefartin,qefzr kirin, sp”kirin  kabuPunu soymak peler, Zplucher to peel
gamir : bird” : zil* nav tije Z be girk hasérsazé onc, scirpe reed, bullrush

gamqul” : xwaro maro, *elexar”

earpuk eurpuk

ordu, difforme

crooked, deformed

gar’n feryat etmek pousserun cri de douleur ou de dZtresseto cry out (in distressor pain)

gartik kurumufi yara kabubu crozte dOuneplaie scab (of a wound)

mird : mirdik, kenik sae kepebi pellicules dandruff

gax kurutularak kéfasaklananpatlécan, tomate, aubergine, IZgumessZchZs dried vegetables(tomatoes, eggplant, etc.)
domates, sebzeler,vb pour 1Ohiver stored for winter use

gazik : elbik kY+Yk tahta kova petit seauen bois small wooden bucket

gelenek : gelatik, gel’'nek

kavrulmufi nohut, bubday vb.

blZ, poix-chiche etc. grillZs et
consommZscomme amuse-gueule

roasted chick peas, etc. eaten as a snack

gels: gel"fitek, kel"fitek

yarék

fente, crevasse fissure

crack, crevice, fissure

gemit’n, gemiyan, qumir’n, gemr’n

atefietutulan yada yaklafitérardokuma
maddesinin sararépbYzYfimesi

se dZformer et jaunir apres exposition
excessive” une source de chaleur
(pour un tissu, un vetement)

to be singed (deformed and discolored by
heat) (of cloth/fabric)

geregzek : qil"*k, gil"»ek, gil’"can

seree parmapé

auriculaire, petit doigt

little finger, pinkie

gerf Z qz-ik

alay, dalga

mogquerie

mockery

tu gerf Z gZeike xwe bi min dik”

benimle alay ediyorsun

tu te moques de moi

youOremaking fun of me

gerim’n

yorgunluk hareketsizlik yada
sobPuktanuyufimak

sOengourdi(de froid, de fatigue ou
dOimmobilisme)

to go numb, to become numb (with cold or
fatigue

teviz'n : tezink girtin

kan dolafiémgetersizlibindenuyufimak

avoir des fourmis

to have pins and needles (in oneOgegs),
one's legs have gone asleep

geris'n donmak geler to freeze
gertanoz afér&artlafiméflan hayvan veya insan Vvieillerie, (personne ou bete), vieille peau, old age
tres %ogZe
gert'f kabuk, pul Zcaille scale (on skin)
gert"figirtin kabuk bablamak,pul bablamak, stre couvert dOZcailles to be covered with scales

pul pul olmak

gefiab: mehes, gefiaw

kafiabé

Ztrille

currycomb

gefabkirin : meheskirin

kafiapélamak

Ztriller

to curry

getoberk, getobeto : ben, wer’s gavaku
ji hev dikevin

lime lime olmufiip yadaurgan

corde usZe,dont les brins se dZfont

frayed rope

geyntirme

kantara, kSprY, bina vb. kemeri

cintre (en architecture)

curve (architecture), arched (building)

gieik : geeik, pitik, bebik

bebek

bZbzZ

baby

qijik

c’q: refiele, refieele kar kufiu bruant des neiges snow-bunting
karga; kimi ySrelerde de saksaPan corbeau; dans certainesrZgions pie crow; in some areasmagpie
gijilandin : kelandina rzn, gijirandin yabPé&ézartmak faire bouillir le beurre, IOhuile to sizzle (butter, oil)

di rzne xwe de qijil"n (qijir'n)

kendi yabénd&ézarmak

(litt.) cuire dans du beurre bouillant :
ne pas tenir en place; sOagitesanscesse

to be on hot bricks

qij qij : qijig’n kézaranyaPérrékardébPsges bruit produit par IOhuilebouillante sound of sizzling oil
giler” : qirej” kirli, pasaklé sale, crasseux,malpropre dirty, filthy
giler” kirin kirletmek salir, souiller to dirty, to make dirty, to soil

gilop : qop, qot ; tiliya qop ; deste gqop

kesik kol, el ya da parmak

bras, main ou doigt coupZ ou handicapZ,

handicapZ (de membres supZrieurs)

missing a hand, arm, or finger
crippled (in arms or hands)

kzt ayaPéndarsakat handicapZ de membresinfZrieurs crippled, (in the legs)

goto : leng topal boiteux lame, crippled

kulek aksayan qui boite, boiteux lame

kulek” bzn : licim”n, lingir'n, kul'n aksamak boiter to limp

binmilk omuz debnep” bZquille crutch

gilopan”, qilope, gilopinek takla culbute, cabriole summersalt

xwe gilopan” kirin: gilopinek vedan takla atmak faire une culbute to turn a summersalt

gilopilo : kilopilo dalavere, hile escroquerie, fraude, filouterie swindling, fraud, swindle, trickery, cheating
gilopilo kirin dalavere sevirmek escroquer, frauder, intriguer to swindle (cheat); to plot, to intrigue

qilzz : milik : giloz, kubik, qopik, qor, xZr kambur bosse hump, hunch-back

qilzz bZn : xZz bzn

kamburlafimak, ePilmek

devenir bossu; se courber

to be(come) hunchbacked/ humpbacked

xwe qilZzz kirin : xwe xZz kirin

kamburvari ebilmek

se recourber, se recroqueviller

to stoop, bend down

gerax, qirax, kelek rex

kéyékenar

bord, c™tZ

side, bank, edge

girniyew” : pirniyew”, mirnaw”, nirenewk

«iftleime zamanéndakkedi

(chat) en chaleur

(cat) on heat

gamboxe : gembole, boxeye pis’k

1) damézlélkedi, 2) azgénerkek

1) chat Ztglon; 2) m%oleen rut,
qui a le dZmon de midi

1) stud (of cats), 2) horny male

girpandin

«atérdatmak

craquer

to split, to crack (noise)

pis’ka girniyew”, pirniyew”, mirnaw”

«iftlefime zamanéndakkedi

chat en chaleur

cat on heat

bola kitikan

kedilerin eiftleime zamané

pZriode dOaccouplemendes chats

rutting seasonfor cats

girgil’n : qilqil’”n

kaynamak, yerinde duramamak,

bouillir dOimpatiencestre tres agitZ

to be impatient, agitated

giseeort : peyveors

sSzleri kaba ve kérécé&imse)

grossier, brutal, abrupt

rude, brutal, abrupt, coarse

gise kirin : axaftin, peyiv'n, fitex"l'n

konufimak

parler

speak, talk

qeik turuncu (renk) (couleur) orange orange (colour)

gevez bordo (renk) bordeaux, grenat dark red, burgundy red,

q’q : kese zirav Z stzdirej ince ve uzunboylu qui estgrand(e) de taille et a un cou long tall and long-necked

qgitgit” Kirin paramparea etmek, hurdahafietmek briser en morceaux (bois, 0s) to smashto pieces/ smithereens(wood, bones)
goeandin yeni dopmufi,kuzu ve oPlabPérinsan faire boire, allaiter un agneau to nurse, give milk to a newborn lamb

eliyle emzirilmesi

xwe qoe” ser hev kirin

hastalékyada halsizlikten bYzYIimek

se recroqueviller

to be doubled over in pain

golinc kYrek kemikleri araséndakkaslar musclessituZsentre les omoplates musclesbetween the shoulder blades
ve bundan dobansancé

gotik : boeik, doeik, seroke, binik, quncik izmarit mZgot cigarette butt

qurp : kurt, qup kulueka couveuse brooding hen

qurp ketin; kurk ketin; bi qup ketin kuluskaya yatmak couver to sit on eggs, hatch (of hen)

qupik : mir'ikaqupe

kulueka tavuk

poule couveuse

hatching hen

qurzt” ave bzy’n: qur” ave bzy"n, quruy”
(qurus”) ave bzy"n

yere ebilip ellerini kullanmaksézén
abézlasu ismek

boire de IOeawdOunesource directement

to drink water from a spring by lying on

par la bouche sansse servir de sesmains the ground and putting oneQdips to the

ou dOunZcipient

water (without using hands)




qurzt ! qurus”!

hayvanlarésulatmak isin <ékarélarses

interjection utilisZe pour inciter les betes
" boire

interjection for urging animals to drink

racan”yek” bzy’n : bela xwe di yek” dan

gitmek

birine belasén&Yrmek;birinin Yzerine chercher querelle = quelquOun

sOemrendre ~ quelquOun

to pick a fight with s.o.

Xxwe ragirtin

kendine hakim olmak; kendini tutmak se ma’triser; se retenir ; rZsister

dayanmak, tahamYletmek

to control o0.s., hold back, resist: be patient

xweragir : kese bi tehemul

tahamYIYkifi

personne patiente, patient

patient, (unhurried)

rejik : rijik, rej”, rejz (gofit Aewit” bz rejik)

bir fieyin afiérganépkSmYr-olmasé

carbonisZ,calcinZ

burned to a crisp; charred

xwe | rakifiandin

1) birini vurmaya kalkéfimak;
2) bir ifie kalkéfimak yeltenmek

1) seruer ~ IOassaude quelquOun
se dresserpour battre quelquOun;
2) tenter dOentreprendrejqch

1) to lashout at s.0., attempt to have at s.0.
attempt to beat s.o. up; 2) to strive to do
sth. beyond oneOgpower or means

rej”: rejz kSmYr charbon coal

rejiya daran odun kdmYrY charbon de bois charcoal

rejiya axe maden kSmYrY charbon de terre, houille coal

g’jot : qij’t yanék,afiérganméf brzlz burnt

rentele, remtele kafadan kontak, kavgacé voyou, bagarreur, cinglZ hooligan, thug, crazy
repandin gelifiifigYzeldSvmek rouer de coups to beats.o. up

req Z rzt : rig'rzt

bombonh

complstement vide, dZnudZ

quite empty, bare as a bone

maleke req 7 rzt

bombof bir ev

une maison complstement vide

a completely empty house,

rej Kirin : ree Kirin

kazéyaraktemizlemek, sYpYrmek

curer

to clean out

rij”, rij : be rZn yabPsézyavan (plat) sansbeurre, sansmatiere grasse  dry plain food (without fat or butter)
eivir, eevir : terrzn yablésok yaPblé (plat) tres gras very greasy,oily (food)

birinca rij” yavan pilav riz cuit sansbeurre plain rice (without fat)

penere eivir yablépeynir fromage riche en matiere grasse full fat cheese

rino : fieye dar’n”ye tevnan

abastandokuma tarabPé

peigne en bois du mZtier ~ tisser

weaver'swooden comb

r'ko, r'tek

alténépisleten

merdeux

shitty (one who shitsin his pants)

1"s”, res” kurutularak burulan kéfilélot, burma botte de foin tressZeet sZchZepour bunches/balesof dried grass/hay
le fourrage du bZtail en hiver used for animal fodder
xorim, n.f. ot balyasé meule de foin bale (bundle) of hay
kw"ner, k'ner, kuner kan «ébané abces, furoncle boil, abcess
kul 1) yara, iltihap; 2) elem, dert 1) plaie, infection; 2) souffrance 1) wound, infection; 2) suffering, pain
kul bZzn iltihap bablamak sQinfecter to be infected
kewandin yarayéyakmak cautZriser to cauterize
pirzik : pizrik, pizik, pizirik «éban furoncle, pustule, bouton pustule, pimple, boil
rifi cilt Ylseri ulcere de peau skin ulcer

r's”: rist, gilwaz

kuru yiyecek dizisi, et yada sebzelerin

collier de viande ou de IZgumesenfilZs

ipe dizilerek kurutulup kéfiasaklanmasé et sZchZspour IOhiver

strings of dried food stored
for winter consumption

mefilZr : fiaran,ben”, kome, orcix,

cevizli, bademli sucuk

friandise faite en trempant dans la bouillie

confection of nuts strung and dipped

sincix du raisinZ un collier de cerneauxenfilZs _in boiled grapesijuice

gewlaz kurutulmufi ieek, soban, guirlande de fleurs, dOailgtc. garland of flowers, string of onions, garlic, etc.
sarémsakvb dizisi

xilxal : xirxal ipe gesirelerek kurutulan ceviz dizisi collier de noix enfilZeset sZchZes string of dried nuts

fiikinandin taramak peigner to comb

pore xwe fiikinandin saséndaramak peigner sescheveux to comb one's hair

Ferhengoka Haware

Amadekar : Zinar SORAN
kurdi tirki fransizi ingilizi
evraz, hevraz yokuf, rampa montZe, pente ascendante rampe ascent,upward slope
serevraz,serhevraz yokufi yukaré ascendant,montant uphill
nifizv, nifi"v inia descente,pente descendante descent,downward slope
sernifizv, sernifi’v afiapé descendant downbhill
hilketin «ékmak monter, V.i. to go up
daketin inmek descendre to come down, to descend
hilkifiandin «ékarmak,yYkseltmek monter, v.t. to climb
berJor yukaré vers le haut up, upwards
berjer afiabé vers le bas, descendant down, downwards
kaf 1) yokufi, yamae, 2) dik yokufi ya da inifi 1) pente ascendante;2) pente raide 1) upward slope of hill; steep slope
serberjor yukarédoPru en montant, montant upward
serberjer aflabélobru en descendant,en descente,descendant downward
senc, sinc, sincik ibde laurier-rose oleander
ziving meskun maPara grotte servantdOhabitation cave used for dwelling

gul"sek, gulieek, kul"sek

«adérsYtunlarénétepesine yerleftirilen dsrt
deliklerinden urgan gevirilip sadéréesbit
etmeye yarayantahta pareasé

piece de bois comportant quatre orifices
placZsau sommetdu piquet dOuneente ;
les cordes passantpar les orifices permettent
de fixer la tente.

a piece of wood with four holes in it,
placed at the top of a tentpole; the ropes
passingthrough the holes serveto steady
the tent

perispan «adéryamasé piece de raccommodagede la toile dOundente patch on a tent
vehes™n: b’hn vedan dinlenmek se reposer to rest
vehes’n,vehesan dinlenme, istirahat repos rest

rojen vehes’ne dinlenme gYnleri jours de repos rest days

por kirin dskmek, yébmak verser, jeter to pour, to throw
ferwar hYkYm, emir ordre, dZcret, firman order, decree, firman
rikeh : gefes kafes cage cage

V'ziq'n, v'zik’n, pijig"n, pijik'n féfikérmak jaillir to jet, to gush out
viz, vizik féfikérma jaillissement gushing out

vizik, z'rok, teqal topas toupie top (spinning top)

daylan, dalyan, talyan

dalyan (ItalyanOdartYremif)

bien b%oti(e),qui a de belles formes

well built, husky, hefty

kelebest, berbest,

sahildeki tafilékalan

plage de galets

pebbly bank or pebbly beach

berebest: leva *em a golan

érmakya da g3l kenaré

bord de riviere ou de lac

lake or river bank

XW's”, xZz", qir, qirav[’]

kérapé

givre, gelZeblanche

(hoar) frost

xw"s" ketin

kéraP@YAimek

givrer, stre couvert de givre

to frost over

XW's"girt”, xzz"girt”, qirgirt”

kérapéutmufi, krapélé

givrZ, couvert de givre

rimy, covered with hoarfrost, frost-covered

dinbafik : mefievank, mefi"ldan

arékovanlarénérkonuldubu kulYbe

cabaneou hutte abritant des ruches

beehive

(Qediya)




Hin sasiyén rézimani

Mezintir’n pirsgirek ev e : wergerandinen
tirk” :

1) TYrkee de, bir konunun Yzerinde durulur, ama KYrtee de Syle debil :

rastewxo ji zimanek” biyan” - nemaze ji

¥ ODivan =avkan“yan de, ji der *zy’na we ya Konstantinopole,
we " té sekininO.

- Bi zimane kurd”, Iskersn derbaznebzy” ("ntrans’t’f) get nabine tebat” (pas™).
Divet ku mirov beje : (Di van eavkan'yan de, ji der <zy'na we ya
Konstant’nopole, li sergehreman”yawe j” disekininO.

li sergehreman’ya

¥ Oquas ku ji berhems té tégihistin, serpshat” z bzyeren berheme Ii OBakure
SzriysOderbasdibin... Jibo ku berhem bi zehf al” bé tégihistin, dive mirov hinek”
li serstruktur (avah”)z uslzba ku di prosesahznandina berheme de hatiye bi kar
an’n, raweste... Bi qas”ku ji metne <"roke té tégihistin, amancaniv'skar” ew e ku
bi al’ kanya ve o'roke jiyana civata OBakuraSzriysOya ser 7 b"n” hevkir” bi pirr
al..

- Lekera tégihistin j" I-kereke derbaznebzy” ("ntrans’t’) ye N bi gotineke din, ev
lekera hane nabe pas’f (tebat”) N li ser hinde ra ku bi tirk” Oanlafi¢ldérgbiO
e«dibe. Le bels, s"non"mek heye ku derbazbzy” (trans"t’f) ye: fém kirin. Mirov
dikare beje OB gas” ku ji berheme té fém kirinON I bele, eger em Iekera
tegihifitin  bi kar b’nin, divst ku em wisa bejin : OBiqgas” ku em ji berhems
tedigihin...O yan j” OBigas”ku mirov/meriv ji berheme tedigihe...O

2

-

TYrkee de, bu - su - o hallere gsre deDlnmlyor bu ev - bu evi - bu evler -bu
evlerin, amma KYrtee de Syle debil N ev Z ew tene tewandin, hem li gora
zayende Z hem j”li gora hejmare (yekejmar / pirejmar) :

¥ OCardin her w” ew gotara mezin a bi nave OKardux? Welate KarduxanObelav
kir'ye ku bi direj" c” daye ew gotarén ku Ksenefon «n di sala... di derheqe
Karduxan de niv’sandiyeON ya rast wisa ye : O...bi dirsj” ¢’ daye wan gotaren
ku...0

- i bili ev tistén ku me behsawan kirin...O N ya rast wisa ye : OJibil” wan tifitsn

Amadekar : Michael L. CHYET

b) ODewlete heta niha tu re nemane ku necerlbandlye ji bo vemirandina tekofi"na
gele KurdON yarasteve:re (ku pirejmar e N nemane) neceribandine.

c) OTev” ziman” ji ku ders ani?ON yarasteve:Teev ziman ji ku ders ani?Di dema
niho de eme wisa bejin : OTuy” ziman” ji ku dere tini?0Js di dema bor” de, tu
dibe te, Z her wisa v” ziman” dibe ev ziman.

d) OYekem”nkovara kurd”... herse rzpelen hejmaren xwe ysn yekem’n bi weneysn
navdaren kurd xemilandiyeON ya rast ev e : herse rzpelen hejmaren xwe y+n
yekem™n... xemilandine.

e) OJinenvan malbaten xizan Z belengazli bajare (...) gelek” per’fian”kisandineON
yarastev e:jinen van malbaten xizan... per"ian”kisandiye.

Di hem”van m’nakan da, divet ku Iskera derbazbzy” (transitif) bi awayek” reziman”
(grammatikal) digel objekta rastewxo (direct object - nesne)rek bikeve -nek digel
subjekt (5zne).

Tewandina nav Z cihnavan (pronovan) bi ergat’fe ve gireday” ye.

sekil A sekil B

cihnav

ez min

tu te

ew (ner - yekejmar) w”

em me

hzn (he) we - hingo

ew (pirrejmar) wan

nav

(ner - yekejmar)

ku...O0 fiivan fiven (fiivan”)
N R . e " . o gund” gund” (gund’y”)
¥ CHervyeha, tevi ﬂ_serﬁram_u xwesiyén nz eZvd’ 'sanvegerim welate xwe.ON ya dev dev (dev?)
rast wisa ye : Otevivan serfiraz” Z xwefiiyen nzO (MUm, 12)
3) Bi kurmanc”, dema bor” ya Iskeren derbazbzy” (trans’t’f) divet li gora s’stema (pirrejmar) ~
ergat’f bete sazkirin : n'Vac'i‘" nvagfm
un undyan
Ez te dibinim |i dema niho dibe Min tu diti di dema bor” 3e\, ge\,any
(*Min te d't li hin deveran tete gotin, I+ bo zimane niv'sk” ys standart cihe qgebzl .
kirine n’ne). j(iw. - yelgman jin
Li bin tes’rZ bandora zimanen biyan”, Kurmanc” ji eOslawe dr dikeve. Biniherin: Kkiteb Kitebe
Margreet Dorleijn. TheDecayof Ergativity in Kurmanci: Languagenternal or Contact pencere pencere (pencereye)
Induced? (Tilburg : Tilburg University Press,1996),183p.
M’naken xelet bikaran’na ergat’f : j(@lrre]mar) jinan
a) ORojenku ten bib"ran"n an j” p"rozkirin ew in ku ... rzpelek di deftera d’roks de kiteb kiteban
veqetandine ji xwe reON ya rast ev e : rZzpelek veqetand pencere pencer(ey)an
A A A A
Cend peyvén kémnas Termén komputeré
LN J L] o L]
ji mile Hekarlya Amadekar : Bahraiz SUCCAI
kurdi tirki fransizi ingilizi
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I» bisteh bzn aléfimakyakénlafimakse familiariser, to familiarize ;
devenir familier to become familier

p"xameta: ji ber, di yYzYnden ~ causede becauseof

p’xametayek” de :

ji ber yek”

pifitrast” gYven confiance confidence

behb’r umursamaz insouciant, indiffZrent carefree

behb r"kirin umursamazléketmek se montrer indiffZrent, to be indifferent ;

ne pas preter attention not to pay attention
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